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A Comparative Study of First Person Pronouns in Korean
Language and Myanmar Language
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Abstract

In socializing among community, language plays the vital role. There will be
successful communications among individual only when pronouns for first
person, second person and third person are used correctly. Thus this paper
presents comparatively the usages of first person pronouns in Korea Language
and Myanmar Language. The findings show that there is no gender difference in
using first person pronouns in Korean Language but Myanmar Languages does,
and specifications for fixed sentence endings are there after first person
pronouns of Korean Language #],}, on the other hand, Myanmar Language
does not have (Kyanaw,Kyama,Ngar). Moreover, although there are specific
plural forms of first person pronouns in Korean Language(The plural form of
“Z], U are “#] 8],9-2]”), the lack of it can be found in Myanmar Language.
Adding of "tot, myar, tway" turn first person pronouns in Myanmar as
plurals.This present paper fosters for language learning by comprehending
similarities and differences on the usages of first person pronouns in Korean
Language and Myanmar Language.

Keywords: first person pronouns in Myanmar Language, first person pronouns
in Korean Language, grammar comparative study

Introduction

In daily life, communication among one after another are via utterances. In
communication among individual, pronouns are used according to age, rank, and
social status. In there, the right pronouns used are important. Usage without
gender differences is in the Korean Language while Myanmar Language has
gender difference in using first person pronoun. In this paper, it is aimed for
students learning Korean Language to use first person pronouns in Korean
Language correctly and to know different usage of first person pronouns in
Myanmar and Korean Languages. There are first person pronoun, second person
pronoun, and third person pronoun in Myanmar Language and also for Korean
Language. This paper studies and presents only the first person pronouns in
Korean Language and Myanmar Language.

Research Questions

1. How are first person pronouns used in Korean Language and Myanmar
Language?

2. How same and different are first person pronouns used in Korean Language
and Myanmar Language there?

Literature Review

In 9134 3(2004)’s “A Comparative Study of Personal Pronouns in
Korean Language and Vietnamese Language”, two languages’ personal pronouns’
meanings, distinctive features, and specifications are emphasized and analysed. It
is presented that although there is specifically possessive word “2]”, the
mentioned word “2]”are used in using first person pronoun, and there is also a

usage of “ W «$-2]” which is a specific word.
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In <+-351(2007)’s “A Comparative Study of Personal Pronouns in Korean
Language and Chinese Language”, it is found that two languages’ distinctive
features of first person pronoun, second person pronoun, and third person pronoun
are analyzed and their sameness and difference are mainly compared. It is
presented that two ways of using first person pronoun — normal and polite. There
is a specific word in transforming singular form to plural form. It is also presented
that first person pronouns can be exempted depending on the speaking context.

In FEH5F0](2010)’s “A Comparative Study of Personal Pronouns in
Korean Language and Vietnamese Language”, two languages’ first, second and
third personal pronouns’ plural forms, usages, and their exemptions in speaking
context are presented. Pronouns of two languages are compared by exampling
bountiful sentences.

In $-(2013)’s “A Comparative Study of Personal Pronouns in Korean
Language and Chinese Language”, two languages’ first, second and third personal
pronouns’ are presented via examples. It is presented that “*] 3]” s the plural
form of “#]”and “$-2]”is the plural form of “1}”, and respective suffixes are

there after “ A, 4, A 3],-%-2]”.

Ma SoeSoeMyint (2007)’s “A Study of transactional speech acts in
Myanmar Language from the point of Pragmatics” presents pragmatics, in-
directional meaning, direct utterances, polite ways, study of speech act analysis. It
is found that the different presentation of speakers, listeners, and others in the
reference of person.

In Ma Aye MiAung (2012)’s “Reference words in Myanmar Language”,
daily used utterances are studied and analysed as personal reference word,
locational reference word, time reference word, and coherence reference word
with examples.

MaungKhinMhin (Danuphyu) (2015)’s “Myanmar Sar, Myanmar
Discussion” explains “Ko” which is a word of first person pronoun. “Ko” is used
to describe first person just like “Kyanaw” and “Kyama”. The meaning is the
same between “cl G@os"éooom ” and “om$cm5@@oqjémom”. In the past, “Ko”

was used as second person pronoun. There were usages like
« O ¢ O < < C s «w © O O C O~ 29 :

cqoooq'c\?oqooo'] coond”and “ 30090035 §,c00:”. It is also presented that
“Ko” means the meaning of “body”. By placing the “Ko” in the middle, it can

also be used by adding the same word as prefix and suffix: “c'](r%(ﬁc'] ” and
13 o N 2
RRPOR -

MaungKhinMhin (Danuphyu) (2015)’s “Speech Ocean, Literature Ocean”,
the rise of the word “Ngar” is explained in detail. By using “Ngar” widely by
Myanmar People, later the words were coined like “Kyanaw”, “Kyama”, “Knyout”
and “KyanawMyo, KyanawMyoGyi, PhayarKyanaw” by means of humbling as a

servant. In the past, Myanmar people used “Ngar” widely to refer them. It was
presented out of the evidences in Bagan Era stone scripts.

Aim
It is aimed for students learning Korean Language to know and use first
person pronouns in Korean Language correctly. It is also aimed to foster in
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language learning of students learning Korean Language by comprehending the
sameness and different usage of first person pronoun in Korean Language.

Data collection and Research Methodology

Data presented in the paper are from Korean Dictionary, Korean Grammar
book, Korean research paper, Korean curriculum and syllabus, Myanmar
Dictionary, Myanmar Grammar book, Myanmar novels, Myanmar research paper.
A comparative method is used in compiling the paper.

Table (1): The comparison between First Person Pronouns in Korea and

Myanmar
First person pronoun Korea Myanmar

Does the use of first person pronoun have gender

3 b 4 v
difference?
Is there a specific plural form in first person v X
pronoun?
Is there any plural form of first person pronoun? v v

Different types of first person pronouns depending on
age, intimacy, and social status of the first person and v v
the second person.

Does the form of original word change when adding
X o : v X
subject preposition after first person pronouns?

Is there any specification to sentence final ending

LT v
related with first person pronouns? X

Does the usage of first person pronoun flourish? x v

The above table shows the comparison between First Person Pronouns in
Korea and Myanmar. Gender difference cannot be found in using first person
pronoun in Korean Language while Myanmar Language does. The first person
pronouns in Korean Language have their specific plural forms but Myanmar one
does not. The similar one is that plural form of first person pronouns can be added
with words indicated plural form. The kinds of first person pronouns are
differently used depending on the situation of age, social status, and intimacy of
the first and second persons in Korean and Myanmar Languages. The form of
original word changes when subject preposition is added to first person pronoun
in Korean Language. Myanmar Language does not have such kind of change.
Although the use of first person pronouns in Korea Language has the
specifications what will come at the final ending of the sentence, Myanmar
Language does not have such specifications. The use of first person pronoun in
Korean Language has not been flourished till in this era while Myanmar
Language has a flourished use of first person pronoun.
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Findings and Discussion

In Korean Language, first person pronoun is defined as “the thing directed
while speaking”." First person pronouns in Korean Language are A,
A3, 527,
“xi 9

“Z1” is used when the first person is younger or inferior than the second
person, when speaking with the elders, in the ceremonies, when speaking with the
strangers, or speaking with humble.?There is no gender difference. When “ #]” is
used, “ A which are the polite utterances have to use at the end of the sentence.
“7}> is  used by adding  subject preposition  “A|”  after

“bBythFYtholo], o8, 04 e}
Example (1)-#] =3H 4 1 U th.og§ eonSanconpemp:a0o:ed 03 1
Example (2) - #3318 Y U th.ogj§ eaneonpeoqpcog[ed oo ad

It is found that “ A" solely is used in order to indicate “Kyanaw, Kyama”
since there is no different use of “Kyanaw, Kyama”.

Example (1)-2 8-l 2] A ©] §1 ] 8. .ag)§ condSell 30 8:0000:356§ 011
Example (2) -2 ol A A o] glo] 8. ag s oel o §:9000:9 560l 1

In describing possessive word in Korean Language, fix subject preposition
has to use. In Myanmar Language, by adding “ei” or “out-ka-myint”, it becomes
possessive word. There is a specification in Korean Language that adding polite
ways at the end of first person pronouns “ 4|, #l|” contained sentences.

“]4_”

“1}” is used when talking with the same age or the people who are
younger than the first person.” There is no gender difference. At the end of the
sentence in which “ U is used, “ =UH - T} are added. After “ L}, “7} is used
by adding subject preposition “ W”. “L}” is used among friends, people in the
same age, spouses, and between teacher and pupils, and between mother in law
and daughter in law.

Example 1- 131129 7t} cloneonpemypé :ad ogoion oS

In this sentence, the meaning is “c| Goqpc:ogo:oow ” when telling directly
in Myanmar. In Korean Language, there is a specification that subject preposition

like “ooconpi03” are added.
Example 2-2ZA] Al =W A o] o} Y Ur.:?}g§os°1meoa?c'] ogé:eo?orgo'] I

In describing possessive word in Korean Language, fix subject preposition
has to use. In Myanmar Language, by adding “ei” or “out-ka-myint”, it becomes
possessive word.

193 2](2014), 3t 5 BG5S Shabar o W 2 Akl o ol sl & gk p 112
Z%E%Oi 9] (1999) “FFFo] ﬂVW”,p 5274

*F3k (2007) gk of of o] o] Q1A T AR 2 A T AT AFSES] = pld
5ol @791 (1999) “3 &5 o] F| AV p-1044
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« x1 _@]”

“ 4 8]”is the plural form of “#”. “4] 3]~ is used with the meaning of
including all interlocutors like second person or first person, and both as well. The
first person speaks humbly so it can be in the context without second person.*

w =9

After “#] 8]” it can also be used by adding merely plural form* =
Examplel #] 3] -5 7| A =540l AFAT] 8018 602503 8an eoganeorpoqso§
60680l 0o0S1

Although there is a plural word “&” in Korean Language, there is a
specific plural word “ #]3]” for “#]”. In Myanmar Language, adding of

“o3qptieoy” transforms into plural forms,
“—?—E] ”

“9-2]” is the plural form of “ Y. “9-2]” is used as the meaning in the
context of first person and second person, the first person and all people
excluding second person, and all people including first and second
person.”’Moreover, it is also used when the first person is dealing with the persons
who are not more superior to him. The usage adding the specific plural word
“9-2]”, after “&” is also possible. “-$-2]” has a variety of usages in first person
pronoun of Korean Language. In the usages like “my father, my mother, and my
husband”, “-$-2]” is used personal noun (singular form).

Examplel &4, 3-8 55 ATH18 7} 8 %8 8:08 eqc] 03 eopo ango:(G:0c0 S

B

T 9

Although there is a plural word “ = in Korean Language, there is a
specific plural word “ $-2]” for “ 1. In Myanmar Language, adding of
« or}’_lqlo: I6op ” transforms into plural forms.

In Myanmar Language, first person pronoun is defined as “phrase used on
the behalf of the first person™.*The first person pronouns in Myanmar Language
are “Kyanaw, Kyama, Ngar, Kyanoak, Ko, Tapaetaw”. First person pronouns in
Myanmar Language are differed depending on first person and second person’s
age, social status, and the extent of chemistry.

“Kyanaw”

“Kyanaw” is the word that males refer to him selves.® However, females
also use “Kyanaw” in communication. Especially, it is widely used in the upper
Myanmar region and its related areas. It is used when the second person is more
superior in terms of age and rank than the first person, and also for in the situation

L2 g0l ol 9] (1999) “H 7= o] th AL A p-5292

22 o] d ¢ (1999) “3E o] A p.4646

$319d . 12 7+(2015),” 52 HE-H E7p.73

*Department of Myanmar Examination (2013), Myanmar Grammar, Second published, Yangon,
Universities Press.p.114

>Department of Myanmar Examination (2008), Myanmar Dictionary, Second published, Yangon,
NayLin Press.p.44
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even second person is younger but superior in terms of rank. The pronoun
“Kyanaw” can be used in male, female, and every age.
Example 1 -e§c>§0$c_>a|§ cm5§1§§oglasccpcr3mcsTco:01ecﬁcﬁ_c@oco:o] I
(This usage describes the boy refers to himself.)
Example  2- c_rd|§Goof)cr‘%aaooéecwzcwﬁsa@ésaooé@:ago: G®§:005I
GOaC 0000t I
(This usage of “Kyanaw” in this sentence is from the description of girl.)
(This is citied from the novel called “Fruit hidden by leaves” by MyaPalaeKhin.)
“Kyama”

“Kyama” means the reference work used by females for her selves.! With
the mean of gentle, tranquil, and having confidence, it is used in workplace. It is
also used in dealing with the superior officers, the older person with lower rank,
and the unfamiliar person younger and lower in terms of rank.

Examplelf“c_raﬁﬁ@:cuoqéeqoé:ao spe@:q?f)eé ”o:ge?gé:me@ooaé I
“Ngar”

“Ngar” is the reference work showing oneself in dealing with the younger
by the older, and the same aged person.” It can be used by males or females. It

will be a rude meaning when “Ngar” is used in dealing with the one who is older,
and superior in rank or social status.

Example 1 — ﬂmcsaoqlf)ageco: ?oac?’crgc?.egago:mocsg [
(This describes the sentence which speech is from the older to the younger.)

“KyaNoak”

“KyaNoak” is the word that referred oneself. It is usually used in the
written language.® It can be found in slogans, articles, and newspaper headlines.
Example 1 — °50%:»9_30%3:@é§§oﬁé’llzsacoTogéwgo§@qeé||
“Kyoak”

“Kyoak” is defined as the speech form of “KyaNoak” in Myanmar
Dictionary.” It is used by every age, gender, and place, mostly used in rural areas.
Whether the second person is younger, older, and lower or higher in terms of
social status, it is used to refer oneself. Most of the spouses are also used it as the
familiar term.

'Department of Myanmar Examination (2008), Myanmar Dictionary, Second published, Yangon,
NayLin Press.p.44

’Department of Myanmar Examination (2008), Myanmar Dictionary, Second published, Yangon,
NayLin Press.p.82

*Department of Myanmar Examination (2008), Myanmar Dictionary, Second published, Yangon,
NayLin Press.p.44

*Department of Myanmar Examination (2008), Myanmar Dictionary, Second published, Yangon,
NayLin Press.p.31
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<

Example 1 — “ﬁuéo%.gpcﬁmoméo'] eoz”orf qu:m$m80§caﬂ‘wé [
“KO”

“Ko” is the reference word in speech form to indicate oneself in Myanmar
Dictionary.® It is the meaning of “Kyoak” and “Ngar”. “Ko” is used as first person
pronoun and second person pronoun as well.

29

« O ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ 0O O¢C O N © < [o] <
Example <03 0304 050§600CC 03 3260 C028p:000 1) q:caa:mc@oweu
“Tapaetaw”

“Tapaetaw” Is the humble reference word to oneself with one after another
by monks, nuns, and from the layman to the monk.?

Example —“oooécoof) o$o']qco§:a‘.zsp:”u? aospcoo%@:sao: smo@:
§:CO§O’)§C§O$:D§II

Communication among people in the society relies on context, time, age
and social status. Since pronouns have been used in dealing like this, it is
important to correct the pronouns used. First person pronoun use in the Korean
Language does not have gender difference. The usage of Myanmar Language’s
first person pronoun differs according to gender. For Male, "Kyanaw" is used and
"Kyama" is for female. In Korean Language, "*],4| " are used for all
genders.

There is a specific word “#] 3],-3-2]” for the plural form of * #],-}”in the
Korean Language. There is no specific word for plural form of “Kyanaw, Kyama,
Nagar” in Myanmar Language. If they were used as the plural form, the solely
word “Tot,Myar,Tway” are added to them. Like “Tot,Myar,Tway” in Myanmar
Language, Korean Language has the word that can be used as plural form“E".
Thus, it is found that there are usages of "Kyanaw tot tway, Kyama tot tway" in
Myanmar Language by adding “"tway" (the plural suffix) after "Kyanaw and

ntn

Kyama". Likewise, in Korean Language, by adding the word (plural suffix) "=
after"#] 2], 9-2]", there are usages like"#] 3] &, $-2] &

It is found that different first person pronouns are depending on the
situation of age, social status, and intimacy. Especially in Myanmar Language,
“Kyanaw, Kyama” is used when talking in a way of polite, with unfamiliar
persons, in a working place, and with the persons who are superior in terms of age,
rank and social status. For that, in Korean Language, there is « ], A .

In Myanmar Language, there is a “Ngar” word when first person is the
same age with the second person, or friendship or the relationship between
spouses or teacher and pupil while Korean Language has “ 1. After adding the
subject preposition "7}" to the first person pronoun "A},1} " in the Korean

'Department of Myanmar Examination (2008), Myanmar Dictionary, Second published, Yangon,
NayLin Press.p.22

*Department of Myanmar Examination (2008), Myanmar Dictionary, Second published, Yangon,
NayLin Press.p.142
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Language, the original form of the word changes but in Myanmar Language, there
is no such change.

There are specifications where the use of “#|,1}” the first person
pronouns in  Korean Language, are added at the end of
“b Y th/FUYt}of,of, o] &/=t}, v T’sentence.  There is no specification to
use sentence ending in “Kyanaw, Kyama, Nagar” in Myanmar Language.

First person pronouns have been widely using in Myanmar Language till
to at present, but there is now widely use of it in Korean Language. This paper
makes well-comprehension and re-exploitation of similarity, difference, and usage
of first person pronouns in Korea and Myanmar Languages for the students
learning Korean Language.

Conclusion

For the students learning language, it is important to apply by correct and
concrete comprehension on the language they are learning. This paper provides
the students learning Korean Language comprehend the first person pronoun
usage from the basic and apply in practical. Language learning will be reinforced
by realizing similarities and differences on the usage of first person pronouns in
Korea and Myanmar Languages. It also fosters the careers like translation and
interpretation. It is crucial not to have misunderstanding by the pronouns in
communicating depending on age, social status, and intimacy. It is also noticed to
use the first person pronouns correctly from the cultural difference between one
country after another. This paper is, it is hoped, mainlybe supportive for the
people learning Korean Language. Moreover, the comparative study on
similarities, differences, and usage of first person pronouns in Korea and
Myanmar Languages can be done.
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